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1. Общие положения
              Выпускная квалификационная бакалаврская работа (в дальнейшем – ВКР) является заключительным этапом проведения государственных итоговых испытаний. 

Целью государственной итоговой аттестации (в дальнейшем – ГИА) является установление уровня подготовки студента-лингвиста к выполнению профессиональных задач и соответствия его подготовки требованиям федерального государственного образовательного стандарта высшего образования (ФГОС ВО) по направлению подготовки бакалавров 45.03.02 «Лингвистика».

            При подготовке ВКР студент-выпускник должен систематизировать и углубить теоретические и практические знания, полученные в рамках учебного плана, закрепить навыки самостоятельной исследовательской работы. ВКР призвана свидетельствовать о степени готовности выпускника к практической деятельности.

       По результатам защиты выпускной квалификационной работы Государственная экзаменационная комиссия (в дальнейшем – ГЭК) решает вопрос о присвоении выпускнику квалификации бакалавр-лингвист.

       Выпускная квалификационная работа должна соответствовать следующим требованиям:

· Наличие в работе всех составляющих исследования: теоретической, аналитической и практической.

· Наличие обоснованной авторской позиции, раскрывающей видение автором сущности проблемы.

· Использование в аналитической части исследования обоснованного комплекса методов и методик, способствующих раскрытию сути проблемы.

· Целостность работы.

· Достаточность и современность использованного библиотечного материала и иных источников.

          Объём выпускной квалификационной работы бакалавра, не считая приложений, должен составлять, как правило, 50 - 60 стр. 

 В процессе подготовки и защиты ВКР выпускник должен продемонстрировать:

· знания, полученные им по учебным дисциплинам направления «Лингвистика»;

· умение работать со специальной и методической литературой, включая литературу на иностранном языке;

· навыки ведения исследовательской работы;

· умение самостоятельно обобщать результаты исследования и формулировать выводы;

· владение компьютером и специальным программным обеспечением как инструментом обработки информации;

· умение логически строить текст, формулировать выводы и предложения.

Автор выпускной квалификационной работы несет ответственность за самостоятельность и достоверность проведенного исследования. На все использованные в работе материалы и информационные источники должны быть даны ссылки.

2. Последовательность выполнения ВКР

1. Выбор темы ВКР из списка тем, утвержденных на заседании кафедры.

2. Назначение заведующим кафедрой руководителя ВКР.

3. Утверждение темы и руководителя ВКР на заседании кафедры.

4. Составление плана и задания по выпускной квалификационной работе (совместно с научным руководителем) (Приложение 5).

5. Утверждение заведующим кафедрой задания.

6. Изучение теоретических аспектов темы работы.

7. Сбор, анализ и обобщение эмпирических данных, исследование аспектов деятельности конкретного объекта (предприятия/организации), связанных с проблематикой ВКР.

8. Разработка предложений и рекомендаций, формулирование выводов.

9. Оформление выпускной квалификационной работы.

10. Представление работы на проверку научному руководителю.

11. Проверка работ на объем заимствования.

12. Прохождение процедуры предзащиты ВКР.

13. Сдача выпускной квалификационной работы на кафедру с отзывом научного руководителя.

14. Получение допуска к защите ВКР от заведующего кафедрой.

3. Подготовка ВКР
3.1. Выбор темы ВКР и ее утверждение. 

Задание на выполнение ВКР
Студентам предоставляется право самостоятельного выбора конкретной темы ВКР на основе утвержденной тематики.

Тему следует выбирать исходя из интереса к проблеме, возможности получения фактических данных и наличия специальных источников, при поиске которых необходимо использовать тематический каталог библиотек и веб-ресурсы. Целесообразно проводить мониторинг периодических изданий (журналов, газет), с целью поиска статей и информационного материала по выбранной теме.

           При выборе темы студенты-бакалавры руководствуются утвержденной тематикой ВКР по направлению подготовки «Лингвистика».

Студент может предложить свою формулировку темы работы, если она соответствует требованиям направления 45.03.02 «Лингвистика» и профиля, по которым он обучался. Эта формулировка предварительно согласуется с потенциальным научным руководителем и заведующим кафедрой.

После выбора темы студент должен написать на имя заведующего кафедрой «Лингвистика» заявление (Приложение I) с просьбой об утверждении выбранной им темы ВКР. 
После выхода приказа менять в названии темы хотя бы одно слово нельзя, поэтому студент и его научный руководитель должны обсудить все возможные варианты названия темы и выбрать тот, который будет окончательным.

Выпускник обязан обратиться к научному руководителю для получения задания на выполнение ВКР.

3.2. Как работать над выпускной работой
       После выбора темы ВКР и согласования ее с научным руководителем студент может приступать к процессу создания своей работы. 

      Важным этапом в создании выпускной работы является сбор теоретического материала для создания теоретико-методологической базы исследования. Студент составляет список научных работ (учебники, учебные пособия, научные статьи, монографии, энциклопедии), соответствующих теме выпускной работы, согласовывает и уточняет его с научным руководителем.

         После этого студент создает теоретико-методологическую базу, читая работы ведущих в данной отрасли знания ученых - лингвистов и выписывая основные положения. Обычно обзор научной литературы по выбранной теме, обоснование выбора методов исследования и научно-теоретических средств описания дается в первой главе. 

          Создавая план будущей выпускной работы, студент должен указать, из скольких глав она будет состоять. ВКР по лингвистике как правило состоит из введения, двух глав и заключения. По согласованию с научным руководителем возможно другое количество глав, зависящее от распределения собранного и отработанного студентом материала. 

3.3. Обязанности научного руководителя
           Научный руководитель:

· знакомит студента с требованиями, предъявляемыми к выпускным квалификационным работам;

·  совместно со студентом разрабатывает задание на выполнение выпускной квалификационной работы (Приложение 5);

· оказывает помощь в окончательной формулировке темы, составлении плана выпускной квалификационной работы и календарного графика ее выполнения; 

· осуществляет оперативное руководство выпускной квалификационной работы;

· проводит регулярные консультации и собеседования со студентом в ходе подготовки и написания работы;

· контролирует выполнение графика выпускной квалификационной работы;

· оказывает организационную и методическую помощь студенту-дипломнику;

· подписывает работу и допускает дипломника к предзащите;

· подписывая работу, дает гарантию ее соответствия предъявляемым в институте требованиям по качеству содержания и оформления;

· составляет письменный отзыв;

· консультирует студента по подготовке доклада на защите на заседании ГЭК.

На этапе подготовки выпускной квалификационной работы научный руководитель советует, как приступить к рассмотрению темы, корректирует план работы и оказывает помощь в подборе литературы, источников получения информации, а также определении периода, за который целесообразно собрать информацию.

Каждый студент обязан вести график выполнения этапов написания ВКР, в котором под подпись фиксируются этапы выполненной работы как самим студентом, так и его научным руководителем. 

В ходе выполнения работы научный руководитель дает рекомендации по сбору информации, методике её обработки, систематизации и обобщения.

В течение всего срока работы над ВКР научный руководитель и дипломник ведут календарный график выполнения ВКР. Если по какой-либо причине научный руководитель и дипломник не могут сотрудничать друг с другом, научный руководитель отказывает в помощи дипломнику и т.д., студент обязан в письменном виде известить об этом заведующего кафедрой сразу же после возникновения проблем.

После получения окончательного варианта выпускной квалификационной работы научный руководитель составляет письменный отзыв, в котором всесторонне характеризует дипломную работу, указывая:

· актуальность темы;

· научный уровень, полноту и качество разработки темы; 

· степень самостоятельности, личного творчества, инициативы студента;

· полноту использования материалов, источников и литературы;

· умение работать с литературой, анализировать, обобщать, делать научные и практические выводы;

· систематичность и грамотность изложения материала;

· обоснованность использованных методов исследования;

· правильность оформления работы;

· ценность выводов;

· возможность дальнейшего использования материалов выпускной квалификационной работы в лингвистической практике;

· рекомендации по внедрению или опубликованию отдельных положений и разделов выпускной квалификационной работы.

В отзыве научный руководитель отмечает положительные стороны работы и обращает внимание на имеющиеся недостатки, не устраненные дипломником. В заключении отзыва определяется профессиональный уровень подготовки студента-дипломника и излагается мнение о допуске выпускной квалификационной работы к защите. 

Научный руководитель обязан в течение всего времени выполнения выпускной квалификационной  работы  оказывать студенту-дипломнику консультационную помощь (в соответствии с графиком выполнения работы и пожеланиями студента), внимательно прочитать текст работы с целью недопущения орфографических и стилистических ошибок, нарушения логики изложения материала, проверки правильности ссылок и оформления, представленных материалов и др. Подписывая выпускную квалификационную  работу на титульном листе, научный руководитель дает гарантию, что работа написана и оформлена в соответствии с требованиями федерального государственного образовательного стандарта высшего образования по направлению подготовки бакалавров направления «Лингвистика». Если представленная студентом работа, по мнению руководителя, не соответствует необходимым требованиям, то он вправе не ставить свою подпись на титульном листе и не допускать работу к защите.

3.4. Структура и содержание ВКР
ВКР по направлению подготовки бакалавров 45.03.02 «Лингвистика» должна соответствовать следующим требованиям.

Работа должна включать:

· титульный лист (Приложение 2);

· содержание;

· введение;

· основную часть, состоящую, как правило, не менее чем из двух разделов (теоретического, обзорного по заявленной проблематике; практического, с рассмотрением реального объекта исследования);

· заключение, включающее выводы и предложения;

· список используемых источников (Приложение 5); 

· приложения (при необходимости).

Основными требованиями к работе являются:

·  четкость и логическая последовательность изложения материала;

·  краткость и точность формулировок, исключающая возможность неоднозначного их толкования;

·  конкретность изложения полученных результатов, их анализа и теоретических положений;

·  обоснованность выводов, рекомендаций и предложений.

Содержание ВКР должно соответствовать названию темы.

Работа считается выполненной в полном объеме в том случае, если в ней нашли отражение все проблемы и вопросы, предусмотренные заданием на выполнение выпускной квалификационной работы.
3.4.1. Содержание
Содержание включает введение, наименование всех разделов, подразделов, пунктов (если они имеют наименование), заключение, библиографию и наименование приложений с указанием номеров страниц, с которых начинаются эти элементы выпускной квалификационной работы. Как правило, в содержании выделяют два раздела/главы, которые разбиваются на подразделы/параграфы. По согласованию с научным руководителем возможна и другая структура ВКР. Количество разделов/глав выпускной квалификационной работы определяется дипломником совместно с научным руководителем с учетом особенностей темы (как правило, не более трех глав и три-четыре подраздела в каждой главе).

Изложение содержания работы должно быть логичным. Особое внимание следует обратить на переход от одной главы к другой. 

Каждый раздел (глава) выпускной квалификационной работы должен заканчиваться выводами.

Текст каждого раздела (главы) следует начинать с нового листа.

Объем содержательной части выпускной квалификационной работы составляет примерно 70 - 80 % общего объема работы (примерно 30 - 40% - теоретическая часть).

3.4.2. Введение
Во введении содержится краткая оценка современного состояния рассматриваемой проблемы:   

· обосновывается актуальность избранной темы;

· формулируются цель и задачи выпускной квалификационной работы;

· определяется степень научной новизны и разработанности проблемы исследования на данный момент времени;

· формулируется объект и предмет исследования;

· определяются хронологические границы исследуемой проблемы;

· дается характеристика информационной базы;

· аргументируется принятая в работе методика исследования, анализа, проектирования и обработки материала;

- дается обзор отечественных и зарубежных источников с анализом авторских концепций по исследуемой проблеме;

· кратко характеризуется структура выпускной квалификационной работы.

Объем введения составляет примерно 4% от общего объема работы.

Цель исследования – это конечный результат выполнения выпускной квалификационной работы. Задачи - это то, что необходимо сделать для достижения цели исследования. 

Предмет исследования – это та проблема, на которую направлено исследование. Объект исследования – сфера, область и т.д., на примере функционирования и развития которой делается исследование.
3.4.3. Что писать в главе 1
Первая глава ВКР, являющаяся ее теоретической частью, должен содержать полное и систематизированное изложение состояния вопроса по теме работы.

Сведения, содержащиеся в данной главе, должны давать чёткое представление о состоянии и степени изученности поставленной проблемы. В этом разделе ВКР даётся обзор и анализ имеющихся литературных источников по исследуемой проблеме, который позволяет выявить умение дипломника обобщить и критически рассмотреть существующие теоретические воззрения и найти пути решения поставленных задач. 

Написание первого раздела работы проводится на основе предварительно подобранных литературных источников, в которых освещаются вопросы, раскрывающие тему ВКР. При подборе необходимой научной литературы выпускник должен использовать библиотечные каталоги, реферативные журналы, научные журналы по вопросам языкознания, монографии, учебники, справочники, другие публикации и электронные ресурсы, как на русском, так и на иностранном языках. 

Изучение литературных источников следует проводить, переходя от простого материала к сложному, от работ общего характера, к работам по более узкой проблематике и затем – к узкоспециализированным публикациям.

Вначале следует ознакомиться с общетеоретической литературой (учебники, монографии, статьи в журналах по вопросам языкознания и межкультурной коммуникации), а затем с работами прикладного плана.

Таким образом, сбор материала целесообразно начинать с книг и обзоров, а затем знакомиться со статьями и первоисточниками. 

Поиск требуемых литературных источников проводят в библиотеках и поисковых системах в обратнохронологическом порядке, т. е. вначале выявляют необходимые источники среди материалов, опубликованных в последние годы, а затем переходят к поиску более ранних публикаций (как правило, за последние 5–10 лет).

Ознакомившись с содержанием основных работ по избранной теме, студент должен составить список вопросов по основному содержанию намеченной темы, разделив их на такие группы:

· вопросы, получившие общее признание;

· недостаточно разработанные дискуссионные вопросы, требующие изучения;

· неразработанные вопросы, появившиеся в порядке постановки или вытекающие из ранее проведенных исследований. 

Работая с литературными источниками, студент должен обратить особое внимание на изучение истории вопроса. Знакомство с работами учёных, изучавших данную проблему, избавляет от дублирования ранее выполненных работ и повторения уже раскритикованных ошибок, облегчает использование опыта предшественников, дает возможность проследить за общими тенденциями развития вопроса и позволяет определить место предполагаемого исследования в общем ходе изучения проблемы.

История вопроса, как правило, излагается за теоретическими основами рассматриваемой проблемы, так как приступая к изучению истории вопроса, студент должен в определенной мере владеть теоретическими знаниями.

Анализируя содержание работ других авторов, выпускник должен показать их вклад в изучение проблемы.
Следует отметить, что при подборке и анализе материалов необходимо в равной мере указывать данные, как подтверждающие, так и отрицающие выбранную автором работы теоретическую концепцию.
Работа над первоисточниками состоит в основном из двух этапов:

1) предварительного просмотра материала, когда выделяется основное содержание работы в целом и ее главные мысли. Это позволяет оценить важность данной работы и обосновать необходимость более деятельной ее проработки;

2) изучения материала с критическим анализом.

При работе с научными книгами (монографиями, сборниками трудов и т. д.) необходимо ознакомиться с их содержанием по оглавлению, просмотреть книги, прочитать аннотацию, введение, заключение. В том случае если имеющиеся в книге материалы представляют интерес, следует провести детальное изучение данной работы.

При работе с первоисточниками и монографиями целесообразно придерживаться определенных правил работы с научной литературой:

– отделить в материале основное от второстепенных деталей;

– разобраться в незнакомой терминологии, понятиях и определениях;

– записать возникающие при чтении вопросы;

Завершающим этапом этого раздела ВКР должны стать анализ современного состояния вопроса, выявление круга неразрешенных на данном этапе задач, что важно для определения актуальности и перспективы дальнейшего изучения проблемы. 

При написании раздела необходимо указывать источники, на которые ссылается автор.

Объем теоретической части, состоящий, из нескольких подразделов (параграфов), должен составлять 20 - 30% от всего объема выпускной квалификационной работы. Иллюстрации, графический и табличный материал могут быть приведены в этом разделе работы только в случае крайней необходимости, если приведенные в них материалы не могут быть сформулированы словами.

Раздел заканчивается обоснованием необходимости проведения аналитической части работы по исследуемой проблеме.

Первая глава должна иметь название, отражающее существо изложенного в ней материала. Не допускается выносить в качестве названия этого раздела заголовки типа «Теоретическая часть», «Обзор литературы» и т. д., не раскрывающие содержания приведенного в разделе материала.

Раздел может состоять из ряда подразделов, имеющих свои подзаголовки.
3.4.4. Практическая часть
Во втором разделе выпускной квалификационной работы анализируются особенности объекта исследования, а также практические аспекты проблем, рассмотренных в первом разделе ВКР.

Исследование должно быть органично связано с предыдущим разделом и проводиться на основе данных, полученных студентом, а также на материалах, собранных им при прохождении преддипломной практики.

В этой главе должны быть сделаны самостоятельные выводы, вытекающие из полученных результатов, основанные на самостоятельно проведенном анализе материала. 

Общий объем раздела должен составлять, как правило, около 30 – 40% от всего объема выпускной квалификационной работы.

Этот раздел, может содержать таблицы, схемы, диаграммы и другой иллюстративный материал.
3.4.5. Заключение
Заключение является важнейшей неотъемлемой частью выпускной квалификационной работы, в которой подводится итог проведенного исследования.

             Заключение должно содержать краткое изложение основных результатов работы и их оценку, выводы по проделанной работе и предложения по использованию полученных результатов.

Выводы должны быть краткими и четкими, сделанными по всей работе, написанными по пунктам в последовательности, соответствующей порядку выполнения практической части.

Не допускаются выводы общего порядка, не вытекающие из результатов и содержания ВКР 

Общий объем раздела «Заключение» – до 5 страниц.
3.4.6. Библиография
Библиография составляется в алфавитном порядке (Приложение 5). Она включает литературу, монографии, научные труды/сборники, авторефераты кандидатских и докторских диссертаций, лексикографические источники, интернет-ресурсы, материалы, собранные в период прохождения практики и указывается в конце ВКР (перед приложениями).
Сведения о книгах (монографии, учебники, справочники и т.п.) должны включать: фамилию и инициалы автора (авторов), название книги, город, издательство, год издания, количество страниц. При наличии трех и более авторов допускается указывать фамилию и инициалы только первого из них и слова «и др.». Наименование места издания приводится полностью в именительном падеже, допускается сокращение названия только двух городов - Москва (М) и Санкт-Петербург (СПб).

Сведения о статье из периодического издания должны включать: фамилию и инициалы автора, заглавие статьи, наименование издания (журнала), наименование серии, год выпуска, том, номер издания (журнала), страницы, на которых помещена статья.

4. Требования к оформлению ВКР
1. Письменная выпускная работа по лингвистике должна иметь объем от 50 до 60 страниц машинописного текста.

2. Требования к оформлению следующие: 

Шрифт – Times New Roman; 

Размер шрифта (или кегль) - 14;

Интервал – полуторный;

Поля кругом – 2,5 см; 

но возможно: верхнее и нижнее поля – 2,5 см; правое поле – 3 см.; левое поле – 1,5 см.

3. Каждая глава (или раздел), заключение ко всей работе, библиография, приложения начинаются на новой странице.

4. Каждый абзац начинается с новой строки, отступ может быть равен 5 – 8 знакам.

5. Все названия разделов, глав, параграфов выделяются. Для выделения можно использовать разные способы: или курсив, или жирный шрифт, или увеличенный шрифт. 

6. Разделы и главы нумеруются. Например: 

      Глава 1. Явление неоднозначности в терминологии 

      Глава 2. Особенности перевода неоднозначных логистических терминов

7. Параграфы, находящиеся внутри главы, должны иметь свою нумерацию, первой цифрой в которой должна быть цифра, указывающая, к какой главе относится параграф. Например: 

     1.2. Понятие «термин» в работах современных лингвистов 

     2.5. Приемы перевода терминов в современной научно-технической переводной литературе

8.  Все таблицы и рисунки, помещенные в основной текст, должны иметь сквозную (через весь текст работы) нумерацию, поэтому рисунок или таблица, или схема сверху должна иметь указание. Например: Таблица 9.
      Схема 3.

      Рисунок 5.
9. Нумерация страниц осуществляется снизу страницы по центру.

10. Нумерация страниц должна быть сквозной, т.е. со второй страницы работы до ее конца, включая приложения. На титульном листе номер страницы не проставляется, но эта страница учитывается, т.е. обозначение страниц идет с цифры 2.

11. Заключение помещается после основного текста.

12. Библиография помещается после Заключения.

13. Все приложения помещаются после Библиографии.

14. В тексте все цитаты оформляются кавычками, после цитаты дается ссылка на автора и его работу. Ссылку можно оформить так: [Сидорова, 2005, с. 24-35]. 

Следует отметить, что допускается и такой вариант: [Сидорова С.С. 2005, с. 24-35].

5. Руководство выпускной квалификационной работой
Студенту, выполняющему ВКР, назначается научный руководитель из числа преподавателей кафедры «Лингвистика», крупных специалистов в области лингвистики и потенциальных работодателей.

Студент совместно с научным руководителем уточняет формулировку темы (до ее утверждения), руководитель советует, как приступить к ее рассмотрению, корректирует план работы и дает рекомендации по источникам информации и сбору материала, а также оказывает студенту помощь в разработке графика выполнения работы. На последующих этапах студент консультируется с научным руководителем об использовании необходимых литературных и практических материалов и выполняет указания руководителя по внесению исправлений и изменений в предварительный вариант работы.

В соответствии с заданием в ходе подготовки ВКР студенту необходимо периодически предоставлять материал научному руководителю.

Студент не должен рассчитывать на то, что руководитель обязан исправлять имеющиеся в выпускной квалификационной работе орфографические, стилистические и иные ошибки, поскольку научный руководитель не является ни соавтором, ни редактором ВКР.
         Выпускная работа должна быть в готовом завершенном виде представлена за месяц до начала защит выпускных квалификационных работ по кафедре. 

         Отзыв научного руководителя должен быть написан и заверен подписью и датой. Готовый отзыв вкладывается в диплом.  
        Защита ВКР может быть перенесена только приказом ректора. Для перенесения защиты студент обязан представить документ, объясняющий причину переноса (болезнь, объективные семейные обстоятельства и т.п.).

        В случае несвоевременного предоставления диплома студентом на кафедру или отсутствия необходимых для защиты документов, защита может быть отменена. Повторная защита возможна только через год.

5.1. Отзыв научного руководителя

После получения окончательного варианта ВКР научный руководитель составляет письменный отзыв (Приложение 4), в котором должны быть отражены следующие аспекты:

· актуальность темы;

· степень реализации поставленной в работе цели; 

· степень самостоятельности при написании ВКР, уровень теоретической подготовки автора, его знание основных концепций и научной литературы по избранной теме;

· использованные методы и приемы анализа;

· обоснованность выводов;

· грамотность изложения материала;

· наличие и качество иллюстративного материала;

· качество оформления.

Особое внимание обращается на имеющиеся в работе и отмеченные ранее недостатки, не устраненные выпускником. Научный руководитель обосновывает возможность или нецелесообразность представления ВКР к защите. При этом руководитель не выставляет оценку работе, а только дает ей качественную характеристику и рекомендует или не рекомендует к защите, таким образом, содержание отзыва предполагает обоснованное мнение руководителя о качестве ВКР.


При успешном прохождении процедуры предзащиты ВКР на выпускающей кафедре заведующий кафедрой решает вопрос о допуске студента к защите, делая об этом соответствующую запись на титульном листе выпускной квалификационной работы. В случае если заведующий кафедрой не считает возможным допустить выпускника к защите ВКР, этот вопрос рассматривается на заседании кафедры.
6. Документы, предоставляемые автором ВКР на кафедру
Полностью оформленная ВКР.

Порядок брошюровки работы:

- в работу вшиваются:

1) Титульный лист;

2) Содержание;

3) Введение;

4) Основная часть;

5) Заключение;

6) Список используемых источников;

7) Приложения.

- в работу вкладываются:

1) Отзыв научного руководителя;

2) Задание (Приложение 5);

3) Отчет о проверке работы на наличие плагиата.

4) ВКР на электронном носителе.
7. Что нужно сделать перед тем, как распечатать работу?

Перед тем, как распечатать окончательный вариант текста выпускной квалификационной работы, студент должен обратить внимание на следующие аспекты: 

1. Точка в названиях глав и параграфов не ставится.

2. В тексте не должно быть «висячих заголовков».  «Висячим заголовком» называется явление, при котором название главы (параграфа, таблицы, рисунка, схемы, диаграммы) находится на одной странице, а текст этой главы (параграфа, таблицы, схемы, рисунка, диаграммы) – на другой. 

3. В тексте не должно быть явления «голая цитата». Явлением «голая цитата» называется ситуация, при которой в тексте дается цитата (помещенный в кавычки текст, принадлежащий какому-либо автору) без сопровождающих эту цитату слов. Необходимо сопровождать цитирование словами или целыми фразами. В качестве таковых могут выступать, например, устойчивые выражения, типа «Согласно мнению….», «По мнению…», «Следует согласиться со словами И.И. Иванова о том, что….», «Как пишет И.И. Иванов….» и подобные им. 

4. Все страницы должны быть пронумерованы.

5. Все имеющиеся в тексте таблицы, схемы, диаграммы должны быть пронумерованы. 

6. Каждая составная часть работы (введение, каждая глава, заключение, библиография, каждое приложение) должны начинаться с новой страницы. 

7. Все части работы должны быть выполнены одним и тем же шрифтом и кеглем. 

8. Что необходимо для процедуры защиты

       К дате защиты своей выпускной работы студент должен сделать следующее:

1. Подготовить текст вступительного слова, в котором отметить актуальность проведенного исследования, его новизну и практическую ценность, перспективы дальнейшего продолжения, краткое изложение самого исследования, полученные результаты.
2. Текст вступительного слова следует согласовать с научным руководителем. 

3. Для компьютерной презентации результатов исследования необходимо заранее подготовить слайды, компьютер.

4. В день защиты выпускник должен при себе иметь экземпляр выпускной работы, текст вступительного слова, материал для презентации

9. Примерные темы для написания 

выпускных квалификационных работ 2016 год

1. Функционально-обусловленные способы перевода английских аналитических глагольных лексем на русский язык.

2. Грамматические трансформации при переводе вербоидов в синтаксической функции определения.

3. Особенности перевода вербалий в роли обстоятельства.

4. Приёмы передачи категории модальности при переводе с английского языка на русский.

5. Структурно-синтаксические особенности инверсии и способы её перевода (на материале англоязычных публицистических текстов).

6. Синтаксические функции герундия в английском научно-техническом тексте и способы его перевода.

7. Понятие «радость» и особенности его вербализации в русской, английской и французской лингвокультурах.

8. Стилистика деловых переговоров и особенности ее перевода.

9. Лексико–семантические особенности неологизмов в английском языке: словообразовательный и переводческий аспекты.

10.  Английский речевой этикет деловой, профессиональной, обиходной и научной сфер общения и проблемы перевода на русский язык

11.  Лингвостилистические особенности английского каламбура и анализ способов его перевода.

12.  Английские (американские) реалии и проблемы их перевода на русский язык.

13.  Функционально-стилистические особенности формул вежливости и проблемы их перевода.

14.  Фоносемантические особенности рекламного текста (межкультурный аспект).

15.  Лексико-семантические особенности политического дискурса в британской и американской культурах.

16.  Лингвокультурологические особенности названий брендов/компаний/продуктов (межкультурный аспект).

17.  Особенности формирования студенческого сленга и его социокультурный аспект.

18.  Социокультурные особенности политической корректности в политическом дискурсе.

19.  Проявление социо- и лингвокультурологического аспектов в табуированной лексике.

20. Немецкая терминология в области высокоскоростного движения и особенности перевода.

21. Передача грамматического рода при переводе публицистики на немецком языке.

22. Заимствование в современном немецком языке: структурно-семантическая характеристика и специфика перевода.

23. Роль фоновых знаний (пресуппозиции) при переводе текстов страноведческого характера. Способы перевода немецких реалий.

24. Лексическая вариативность и её отражение при переводе.

25. Понятие «праздник» в русской и немецкой лингвокультурах (на материале способов вербализации события Oktoberfest). 

26. Метафора в британской и американской публицистике и особенности её перевода.

27. Термины-метафоры в англоязычной авиационной специальной лексике и особенности её перевода.

28. Неологизмы в англоязычном политическом дискурсе и особенности их перевода.

29. Лингвокультурологические особенности в переводе англоязычного рекламного дискурса.

30. Ономастическая лексика и особенности её перевода.

31. Паронимы в английском языке и немецком языке и особенности их перевода. 

32. Лексико-семантические особенности перевода англоязычных текстов официально-делового стиля.

33. Национально-культурная специфика немецкоязычной письменной коммуникации в контексте делового общения.

34. Вербальные средства выражения условности, неуверенности и неопределённости в немецком и русском языках.
35. Особенности вербального и невербального общения представителей разного типа культур.
36. Понятия «труд», «работа» в афоризмах и пословицах немецкого и русского языков. Сопоставительный анализ.

37. Английские заимствования в современном немецком языке.

38. Понятие «билингвизм» как один из важнейших компонентов межкультурной коммуникации.

39. Понятие «время» как компонент теории межкультурной коммуникации: особенности его вербализации и проявления в английской, немецкой и русской лингвокультурах.

40. Лингвокультурема «традиция, обычай» в английской, немецкой/французской и русской лингвокультурах: сопоставительный аспект.

41. Понятие «этнографическая реалия» как компонент межкультурной коммуникации и трудность её перевода (на материале русской и английской, немецкой, французской лингвокультур).

42. Лингвокультурема «дом, жилище» в русской и в китайской лингвокультурах: сопоставительный аспект.
43. Профессиональная идентичность как компонент межкультурной коммуникации: понятие «переводчик» в русской и китайской лингвокультурах.
44. Понятие «стереотип» как компонент межкультурной коммуникации: причины возникновения стереотипов и их функции (на материале стереотипа «семья»).

45. Понятие «культурный шок»: причины появления и способы его преодоления (на материале китайской и русской лингвокультур).

46. Понятие «толерантность» как один из важнейших компонентов межкультурной коммуникации: особенности вербализации и проявления.

47. Лингвокультурема «Новый год» в русской и в китайской лингвокультурах: сопоставительный аспект.

48. Понятие «национальная традиция (национальный обычай)» как один из важнейших компонентов национальной культуры.

49. Лингвокультурема «учитель» в русской и китайской лингвокультурах: сопоставительный аспект.

50. Концепт «работа, труд» в русской и в китайской национальных языковых картинах мира: особенности вербализации.

51. Концепт «животное» в русской и в китайской национальных языковых картинах мира.

52. Сопоставительный анализ особенностей вербализации понятия «время» в пословицах и поговорках китайского и русского языков.

53. Сопоставительный анализ особенностей вербализации понятия «дитя, ребенок» в пословицах и поговорках китайского и русского языков.
54. Англоязычные СМИ как источник национально-культурной информации.
55. Особенности перевода инфинитива и инфинитивных конструкций французского языка.

56. Причины коммуникативного сбоя во французско-русском и англо-русском устном общении.

57. Явление полисемии в русском и китайском языках.

58. Зоонимы в пословицах и поговорках: сопоставительный аспект русского и китайского языков.

59. Лингвокультурологические особенности немецкого политического дискурса.

60. Национально-культурологические особенности немецкоязычной коммуникации.

61. Немецкие реалии и особенности их перевода.
62. Особенности перевода экономических текстов с английского языка на русский.

Приложение 1

           Заведующему кафедрой «Лингвистика»

                                  Чернышовой Ларисе Анатольевне

                                            от студента группы __________

                     дневной формы обучения

                                   Института экономики и финансов

__________________________________

                                                                                                (Ф.И.О. полностью)      

ЗАЯВЛЕНИЕ

Прошу утвердить тему выпускной квалификационной работы в следующей редакции: «__________________________________________________________________________________________________» и назначить научным руководителем __________________________________ 

                                                                       (должность, Ф.И.О.)

«_____»___________20__ г.                  __________________
                                                                                                                          (подпись студента)                                                         

Приложение 2

Федеральное агентство железнодорожного транспорта

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования

«Московский государственный университет

путей сообщения Императора Николая II»
Институт/факультет «____________________________________»

Кафедра «      _______________________________________        »

                                                                Допустить   к   защите:

                                         Зав.  кафедрой

«___»____________ 20__г.

БАКАЛАВРСКАЯ   РАБОТА

направление подготовки__________________________________  _______________________________________________________
на тему: ______________________________________________________________________________________________________________

Обучающийся                                                                 (             )

Руководитель бакалаврской работы                          (            )

Москва 20   г.

Приложение 3

Федеральное агентство железнодорожного транспорта

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования

«Московский государственный университет

путей сообщения Императора Николая II»
Отзыв научного руководителя 

на выпускную квалификационную работу*
студента: __________________________________________                                                                                                                        

                          (фамилия, имя, отчество)
на тему: ___________________________________________                                                                                                                         
___________________________________________________
______________________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Выпускная квалификационная работа отвечает/не отвечает предъявляемым требованиям, и студент ________________                                                                              допущен/не допущен к защите выпускной квалификационной работы.
Должность, степень, звание, 

научного руководителя   _____________________________
                                                           (подпись, Ф.И.О., дата)                               
    

* - Отзыв на выпускную квалификационную работу (ВКР) пишется научным руководителем в свободной форме. При этом в отзыве должно быть отражено:

1. актуальность и значимость темы ВКР;

2. степень и уровень раскрытия темы;

3. анализ основных положений работы, их достоинств и недостатков;

4. степень самостоятельности проведенного исследования (для бакалавров);

5. использование и обобщение современной литературы по теме исследования, в том числе иностранной;

6. умение автора использовать, обрабатывать, анализировать фактический материал, делать аргументированные выводы;

7. использование в работе математических и статистических методов обработки информации и современных информационных технологий;

8. общие выводы по ВКР, замечания и недостатки.
Приложение 4

Федеральное агентство железнодорожного транспорта

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования

«Московский государственный университет

путей сообщения Императора Николая II»
Институт /факультет____________ Кафедра_____________

Направление подготовки_____________________________

     
                                                           УТВЕРЖДАЮ

                                        Зав. кафедрой 

                                                        «___» ________ 20__г.     

Задание
по бакалаврской работе студента

___________________________________________________
(фамилия,   имя,   отчество)        
1. Тема работы _____________________________________                               

утверждена приказом по университету от «__» ____ 20_ г.  № ___        

2.  Срок сдачи студентом законченной работы   ________
3.  Исходные данные к работе _____________________
4. Содержание пояснительной записки (перечень подлежащих разработке вопросов) __________________  
5.  Перечень иллюстративного материала _____________       
6. Консультации (по решению выпускающей кафедры) 
	Раздел
	Консультант
	Подпись, дата

	
	
	задание выдал
	задание принял

	
	
	
	


7. Дата выдачи задания _________________________
Руководитель бакалаврской работы  ________________
                                                                                                                       (подпись)                                                                                                                                                                                                                                                  Задание принял к исполнению ______________________                             

                                                                                (подпись)
К А Л Е Н Д А Р Н Ы Й     П Л А Н
	№

п/п
	Наименование  этапов

бакалаврской работы
	Срок  выполнения

этапов  работы
	Примечание

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Обучающийся  _____________________________________  

Руководитель бакалаврской работы  _________________
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